
 

 

 

 

  



 
 
 

Où est Marinette ? 
 

 
 
 

Where is Marinette? 
 

 

  



 

  



 
 
 

Bernard et Marinette habitent une maison où il 
fait chaud. Ils sont frère et sœur. Ce sont des 

cactus et ils sont bilingues français-anglais et ils 
parlent un peu d’autres langues parce qu’ils ont 

beaucoup voyagé dans le monde. 

 
 
 
 

Bernard and Marinette live in a house where it’s 
very hot! They are brother and sister. They are 

cacti and they are bilingual in French and 
English, they also speak some other languages 
because they have travelled a lot around the 

world. 

 

  



 

  



 
 
 

Un jour, Bernard a perdu Marinette et il la 
cherche. Il frappe à sa porte. Marinette ne 

répond pas, alors Bernard décide de partir à sa 
recherche. 

 
 
 
 
 
 

One day, Bernard loses sight of Marinette and 
he tries to find her. He knocks on her door, but 

Marinette doesn’t answer so Bernard decides to 
go look for her.  

 

  



 

  

Gracias 



 
 
 
 
 

Il va voir son voisin Pablo, le girasol. 
-Bonjour Pablo ! Tu as vu Marinette, my sister?  

-No, no he visto tu hermana, pero hice un 
guacamole, lo quieres ?  

-Oh merci Pablo, muchas gracias. I love 
guacamole. 
Hasta luego! 

 
 

 
He goes to meet his neighbour Pablo, el girasol 

to ask him about Marinette.  
-Bonjour Pablo! Tu as vu Marinette, my sister?  

-No, no he visto tu hermana, pero hice un 
guacamole, lo quieres ?  

-Oh merci Pablo, muchas gracias. I love 
guacamole. 
Hasta luego! 

 
 

 

  



 

  

Danke 



 

 
 

Pas de signe de Marinette par-là, Bernard 
continue et va maintenant voir son voisin 

l’Oliven baum. 
-Bonjour Oliven baum, je cherche Marinette, tu 

l’as vue ? 
-Nein habe ich leider nicht, aber möchtest du 

Ein bischen Von meinem schnitzel? 
-Ah oui, super, trop bons les schnitzel ! Danke 

schön. 
Tchüss. 

 

 
 

No sign of Marinette over here. Bernard 
continues on his way and goes to ask his 

neighbour the Oliven baum.  
-Bonjour Oliven baum, I’m looking for 

Marinette, did you see her? 
-Nein habe ich leider nicht, aber möchtest du 

ein bischen von meinem schnitzel? 
-Ah oui, super, so good les schnitzel ! Danke 

schön.  
Tchüss. 

  



  

Go raibh 
maith agat 



 

 
 

Bernard va maintenant voir son voisin le 
leprechaun. 

-Bonjour Leprechaun. Tu as vu ma sœur ? 
-Dia duit! Tá brón orm, ní fhaca mé do dheirfúir 
ach ar mhaith leat mo stobhach a bhlaiseadh?  
-Oh génial, merci beaucoup ! Go raibh maith 

agat. Quel délice l’irish stew ! 

 

 
 

Next, Bernard decides to go and ask his 
neighbour the Leprechaun. 

-Hello Leprechaun. Tu as vu ma sœur ? 
-Dia duit! Tá brón orm, ní fhaca mé do dheirfúir 
ach ar mhaith leat mo stobhach a bhlaiseadh?  
-Oh génial, merci beaucoup ! Go raibh maith 

agat. Irish stew is so delicious! 

 

  



 

  



 
 
 
 
 

Bernard commence un peu à désespérer, il se 
dit qu’il devrait voyager un peu plus loin et aller 

rencontrer d’autres voisins s’il veut un jour 
retrouver Marinette. 

 
 
 

 
 

Bernard starts to get a bit worried. He is now 
thinking that he should travel a bit further and 

meet new neighbours if he wants to find 
Marinette. 

 

 

  



  

നന്ദി 



 

 
 
 

  
-Hi Noix de coco ! Je cherche my sister 

Marinette, did you see her around? 

-ഇല്ല എന്നാൽ ഈ നാൻ ബ്രെഡുകൾ 

പരീക്ഷിച്ചു നനാക്കൂ, അവ വളബ്ര 

നല്ലതാണ്? 
-Wah trop bons, I love naans! 

നന്ദി ! 

 
 

 
-Hi Noix de coco ! Je cherche my sister 

Marinette, did you see her around? 

-ഇല്ല എന്നാൽ ഈ നാൻ ബ്രെഡുകൾ 

പരീക്ഷിച്ചു നനാക്കൂ, അവ വളബ്ര 

നല്ലതാണ്? 
-Wah trop bons, I love naans! 

നന്ദി! 

  



 

 

  



 

 

 
 
 

Bernard continue encore un peu plus loin et va 
voir son voisin le Pohutukawa, un arbre de 

Nouvelle-Zélande. 
-Salut ! Did you see ma soeur Marinette ? 

-Kahore ahau i kite. He aha to hiahia Pavlova? 
-Miam, my favourite dessert. Tēnā koe! 

 

 

 
 

Bernard continues on a bit further and meets 
the Pohutukawa, a tree from New-Zealand! 
-Salut ! Did you see ma soeur Marinette ? 

-Kahore ahau i kite. He aha to hiahia Pavlova? 
-Miam, my favourite dessert. Tēnā koe! 

 

  



 

  



 

 
 
 
 
 
 

Toujours aucune Marinette en vue...aïe, aïe, aïe 
se dit Bernard, où est Marinette ? Il est 

maintenant très triste. 
 

 
 
 
 
 
 
Still no sign of Marinette...where could she be? 

Now, Bernard is very sad. 
 

  



 

  



 

 
 
 
 

Marinette était en fait cachée tout près derrière 
leur maison, elle était en train de penser à une 
blague à faire à son frère parce qu’aujourd’hui 
c’est le Premier Avril et c’est le jour pour faire 
des blagues. Marinette sait que Bernard sera 

bientôt de retour à la maison. Elle va chercher 
un seau et le remplit d’eau “hihihihi”. 

 

 

 
 
 
 

Marinette was actually hiding very close to their 
house, she thought she’d pull a prank on her 

brother because it was April fool’s day! 
Marinette knows that Bernard will be back at 
home soon. She goes to get a bucket full of 

water “hihihihi”. 

  



 

  



 

 
 
 

Quand Bernard passa la porte de la maison, 
SPLASH, Marinette lui cria “Poisson d’avril” en 

riant. 

 

 
 

 
 

When Bernard opened the door, SPLASH, 
Marinette threw the bucket of water and 

shouted “Poisson d’avril”. 

 

  



 

  



 

 
 
 
 
 

Bernard n’est pas fâché, lui aussi fait souvent 
des blagues à sa sœur. Il montra tout ce qu’il 

avait ramené de son voyage à sa sœur et 
ensemble ils mangèrent les spécialités de leurs 

voisins. 
 

 
 
 
 
 

Bernard wasn’t angry at her; he pulls a lot of 
pranks on his sister too. He decided to show her 

everything he got from his trip and together 
they ate all the specialities from their 

neighbours. 

  



 

  



 

 
 
 

Marinette pensa qu’elle devrait faire cette 
blague plus souvent si ça lui permettait de 

manger aussi bien. Yummy! Merci Bernard and 
thank you neighbours! 

 

 
 
 
Marinette thought that she should do this kind 
of prank more often if it meant she would get 

such delicious food. Yummy! Merci Bernard and 
thank you neighbours! 

 


